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Discrimination of the Near Synonyms "KANSHANG”
and "KANGZHONG” Based on Corpus and Cognitive

Schemata

Ya-ying Huang
Doctor’s Program in Teaching Chinese as a Second language, National Chengchi University, Taiwan
99160502@nccu.edu.tw

Abstract; “KANSHANG” and "KANGZHONG” are both defined as “ZHONGYI” in (% ¥ "R#
Fra i %A~ ) and T KANSHANG LE | is used to define " KANGZHONG LE; in (%7 3%H#F

Fr¥ 1237~ ) Therefore, we tried to supplement the description of these two near synonyms in

dictionary based on two Chinese corpora, Chinese GigaWord 2 Corpus: Taiwan, traditional, and ,
Sinica Corpus. In order to enhance the description of near synonyms for Teaching Chinese as a foreign
language and explore the different of semantics extension, the cognitive schemata approach is used.
The result suggested that the dictionary description should supplement three different parts between
KANSHANG” and "KANGZHONG. First, "KANSHANG” is more subjective and the meaning of
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satisfy is come from inside view, on the contrary "KANGZHONG” have more objective quality of
the satisfaction meaning. Second, “KANGZHONG” is more assured in the attitude than
“KANSHANG”. Third, add that: when " KANGZHONG "means" see through", it can’t use "
KANSHANG "to replace the meaning.

Key words: Near synonyms, definitions in dictionaries, corpus, cognitive schemata
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